
a. Adam’s error was not in noticing that his wife was 

speaking. He wasn’t supposed to ignore her. 

b. The phrase listening to the voice is an idiom that refers to 

obeying. It is not simply hearing but heeding. 

3. Genesis 6:8, “Noah found favor in the eyes of the Lord.” 

a. The literal meaning of this phrase is nonsensical. Favor is 

not a physical thing to be found in someone’s eyeball. 

Noah is not doing ophthalmology.  

b. The idea is that the Lord acts favorably toward Noah, 

treating him with grace. 

c. The image of looking into the Lord’s eyes and being 

greeted with grace speaks of the special relationship that 

Noah enjoyed with the Lord. 

4. Genesis 43:3, “You will not see my face.” 

a. This is not an airtight promise that they would never 

catch of glimpse of Joseph’s facial features.  

b. It is an idiom meaning they would not be given another 

audience with him if they failed to meet his demands. 

5. Hosea 13:14, “Oh death, where are you 

thorns? O Sheol, where is your sting?” 

a. These two questions are in a series of 4 

rhetorical questions where Hosea is 

announcing that God will judge the 

northern kingdom of Israel. Death will soon visit them, 

b. The questions asked mean, (NET) “Death, bring on your 

plagues. O Sheol, bring on your destruction.” 

c. When Paul uses these words in 1 Corinthians 15:55, he is 

not really interpreting the text but making an ironic twist. 

He turns the summons of death into a taunt. One day, 

death will no longer be weapon of judgment. 
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I. INTRODUCTION: What is an Idiom? 

A. An idiom is a colorful expression wherein the intended meaning 

cannot be understood by analyzing the literal words and phrases 

alone. 

B. Idioms are a common form of communication in most languages. 

Examples: 

1. It’s raining cats and dogs. 

2. When did you see the light? 

3. He went to bat for me. 

4. He’s out in left field. 

5. I want to touch base with you. 

6. He beat me to the punch. 

7. A blow by blow description. 

8. The ball’s in your court. 

9. He loves number crunching and counting beans. 

10. German: Don’t play the offended liver sausage! (Don’t get all 

worked up over nothing). 

11. Dutch: He fell down the stairs (He had a bad haircut). 

12. Japanese: The cuckoos are crying (Business is slow). 

C. Idioms share things in common with other forms of figurative 

language, especially proverbs and metonyms. 

D. They’re best understood in the cultural contexts in which they are 

used.  

1. NOTE: We do not always need to understand the origin of 

an idiom to understand its meaning.  

2. For instance, the word OK is now used all over the world, 

and its meaning is clearly known. But there are at least 4 

theories about its origin.  



II. BIBLE IDIOMS: Lost & Found In Translation 

A. The Bible is loaded with idioms, but they do not always appear 

in our translations. Sometimes the Greek, Aramaic, or Greek 

idioms sound so strange to our ears that they are interpreted into 

another expression. 

1. Examples of idioms that are changed in translation.  

a. Isaiah 6:8, “Here am I” in Hebrew is literally, “Behold 

me.” 

b. Daniel 5:12, “solving of difficulties” in Aramaic is literally, 

“untying of knots.” This idiom is a kind of synecdoche of 

class.  

c. Jonah 4:2, “slow to anger” in Hebrew is literally, “long 

of nostrils,” suggesting that God does not quickly snort 

with wrath and anger. 

d. John 10:24, “keep us in suspense” is literally, “take away 

our life” (i.e., kill us with suspense). 

2. Some awkward sounding idioms have been changed in newer 

translations. The KJV often preserves idioms that newer 

versions have interpreted. 

a. Colossians 3:12 KJV, “put on…bowels of mercies,” is 

rendered in NASB as, “put on … a heart of compassion.”  

b. 1 Kings 9:8 KJV, “him that pisseth against the wall” is 

rendered in NASB, “every male person.” 

c. 1 Samuel 2:12, “the sons of Eli were sons of Belial” is 

rendered in NASB, “the sons of Eli were worthless men.” 

(In this case, the KJV misunderstands the term “belial” as 

a name instead of an adjective.) 

d. 1 Peter 1:13 KJV, “gird up the loins of your mind,” is 

rendered in NASB (1977) as, “gird your minds for action,” 

and in NASB (1995), “prepare your minds for action.” 

 

B. Many idioms still are carried over into our translations. They may 

come to sound familiar but we still need to use care when 

encountering them. Context is everything. 

1. Gen 29:11, “he lifted up his voice and wept” 

a. There is no literal meaning of the first phrase that makes 

sense. The voice is not a physical thing to be lifted by 

arms and hands. 

b. How many actions are described in this line? Is the person 

actually doing two things or one? 

c. This idiom refers to weeping loudly. 

2. Genesis 3:17, “you listened to the voice of your wife” 


